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被误读的罂粟
（一院何欢推荐，2014年11月29日）

推荐理由：在看到了陈武光教授所发的文章《鲜红的罂粟花》后，或许有人会问，罂粟不是代表邪恶吗？不是美丽与罪恶的象征吗？为什么在这里会有纪念的作用呢？“罂粟”这种容易混淆的东西，可能又会被读者误读。下面这篇文章引自知乎，可以作为科普文章为大家解释一下，被误会的“罂粟”其实很委屈。

对于罂粟这种植物，各方信息混乱的太多，大家分不清楚也实在是情理之中。
1.国人平常所说的“罂粟”，与在国内被禁止种植的“罂粟”并非同一物种。但这种混淆并非是中国媒体的扭曲，而是世界范围内普遍存在的现象。英国人用以纪念战争烈士的花，中文名虞美人，学名 Papaver rhoeas。所谓在中国被宣传成邪恶的东西，中文名罂粟，学名 Papaver somniferum。
虞美人与罂粟同为罂粟科罂粟属，两者为完全独立的物种，不存在任何的包含和从属关系，彼此的生物学特征也非常清晰。
但会把两者混淆，这就真心不是中国人的错，反而是西方人的错。
中国人早在明清年间已能明确分辨虞美人、罂粟的形态、药效（清朝编撰的《广群芳谱》中对此有详细介绍）。但西方人却将罂粟属植物通称 poppy。正如他们将百合属通称lily、蔷薇属通称rose一样，用一个单词广泛地概括了一整个物种丰富的属。这其实是植物英文名中非常不严谨，也对译者们造成了重大困扰的一个地方。
大部分媒体工作者、翻译人员都没有专业的植物学基础。他们会混淆，其实也是可以理解的（虽然仔细查一查资料就能避免这个问题）……现在大家把月季、玫瑰、蔷薇都叫做玫瑰，其实也有很大程度是这个原因。
2.在世界历史上，除了中国，倒并没有哪一个国家明确地将罂粟属植物与“美丽”、“邪恶”联系在一起。
首先要明确的是，许多栽培历史悠久的植物都有自己的文化象征，并非今日任何媒体、个人可以信口开河、妄加定论的。而中国作为远东地区最大、一度最发达的农业国家，其植物文化的独立性和丰富度也大大不同于其他国家。
在中国文化中出现这样的意象，倒是有另外两个原因：
（1）虞美人与虞姬的联系
古代的民间传说里，虞美人花乃是由虞姬死后的血液化成。后世文人墨客也多有此附会之说。虽然传说不可信，但花名倒是如此定了下来。也好理解：红袖善舞，遍布江东，不想到虞姬还能想到谁。
有了这样的名字与背景，虞美人文化寓意里确然也就有了“美丽”的象征。
（2）罂粟与鸦片的联系
这个就不展开了……基本情况大家也都知道吧。祸国殃民之物，想要不被杜绝和厌恶，也是很难的。
3.在欧洲，罂粟属植物（虞美人）与一战的死难烈士联系在一起，有两方面的原因：（1）文化渊源；（2）历史事件。
（1）文化渊源
大部分罂粟属植物所含有的生物碱，具有显著的催眠、镇静功效，早在古埃及、古希腊时期就已经是广泛使用的镇痛镇静药物。因此，人们很自然地就把它和“安息”、“长眠”之类的意象联系在一起，据说古埃及王室甚至以罂粟花作为逝者的重要纪念之一。
参见Wiki 词条：Poppy-Symbolism（罂粟属植物的象征）长久以来，罂粟属植物被认为是睡眠、平和与死亡的象征：睡眠是因为由其提炼而来的鸦片具有诱人的（嗜睡能力），而死亡则是来自红罂粟（如虞美人）们那鲜红如血的花色。在希腊和罗马神话中，罂粟属植物也被视作是献给死者的礼物。
（2）历史事件
继续wiki词条：
作为战争纪念日所使用的罂粟属植物则是虞美人，花朵红色，（在西方）亦称为“麦田罂粟”。这一植物在欧洲许多地区遍布野生，比如弗兰德斯（一战期间重要战场），也正是加拿大军人兼医生，John McCrae 的著名诗作《In Flanders Fields》中，故事发生的地方。
喏，这里已经明确提到，一战纪念日所采用的罂粟属植物为虞美人（Papaver rhoeas）。只能怪译者们偷懒了……
综上，总结：
1.Poppy=罂粟属植物的统称。但本属植物资源丰富，绝非一个英文单词所能很好概括。
2.欧洲人（英国）在战争纪念中所使用的 poppy=虞美人（Papaver rhoeas），中国人因为鸦片战争而深恶痛绝的 poppy=罂粟（Papaver somniferum）。两者同为罂粟属，彼此独立的物种。
3.在中国文化里象征美丽的 poppy=虞美人（Papaver rhoeas），象征邪恶的 poppy=罂粟（Papaver somniferum）。
4.英国人之所以采用虞美人作为一战纪念，是因为这种娇艳的花朵曾经开遍了死伤惨烈的战场，并被后来的诗人沿用了这一意象；同时罂粟属植物的文化含义——“安息”“长眠”也是重要的纪念特征。
（推荐者注：本文来自知乎日报2014年11月19日，作者蔓玫，原文标题《对罂粟的误读太多，大家分不清也是情理之中》。推荐者略作修改）

（注：学校关工网站刊发时间：2014年12月4日）
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